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บทคัดย่อ 

วรรณกรรมเร่ือง “หวนคะนึงถึงเฉิงหนาน” （《城南旧事》）เป็นผลงานท่ีมีช่ือเสียงแห่ง

ศตวรรษท่ี 20 ของหลินไห่อิน（林海音）นกัประพนัธ์สตรีชาวไตห้วนั ซ่ึงยงัคงมีอิทธิพลในวงการ

วรรณกรรมจีนต่อเน่ืองมาจนถึงปัจจุบนั ในการคน้ควา้อิสระน้ี ผูแ้ปลไดค้ดัสรรเร่ือง “หอฮุ่ยอาน”

（《惠安馆》）เป็นบทศึกษาและถ่ายทอดเป็นภาษาไทย โดยประสงคจ์ะถ่ายทอดวถีิชีวติและ

วฒันธรรมดั้งเดิมอนัทรงเสน่ห์ของปักก่ิงผา่นเร่ืองราวดงักล่าว เพื่อใหผู้อ่้านชาวไทยเขา้ใจภูมิหลงัทาง

วฒันธรรมของชาวจีนอยา่งรอบดา้นผา่นสถานท่ี การด ารงชีวติ ตลอดจนแง่มุมความคิดทางสังคมท่ีผนั

แปรไปตามยคุสมยั ปัจจุบนัวรรณกรรมประเภทดงักล่าวยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลายในไทย การแปลเร่ืองน้ีจึง



อาจท าใหผู้อ่้านเกิดความสนใจและช่วยสนบัสนุนใหมี้งานแปลประเภทน้ีมากข้ึน ทั้งน้ี ผูแ้ปลเร่ิมตน้

จากการทบทวนความส าคญัและท่ีมาของงานวรรณกรรม ต่อดว้ยขอบเขตและทฤษฎีการแปลท่ีน ามาใช ้

อนัไดแ้ก่ หลกัการแปลวรรณกรรมเด็ก（儿童文学翻译）การแปลขา้มวฒันธรรม （跨文化翻

译）และการแปลแบบร่ืนหูกบัแบบสะดุดตา （归化与异化翻译）ตามดว้ยงานแปลฉบบั

ภาษาไทยเร่ือง “หอฮุ่ยอาน” โดยผูแ้ปลไดแ้ปลเสริมเร่ือง “หลีวต๋์ากุ่น” （《驴打滚儿》）กบั “แดด

หนาว วยัเด็ก และกองคาราวานอูฐ”（《冬阳  童年  骆驼队》）เพื่อประกอบการศึกษาเพิ่มเติม

ดว้ย ผูแ้ปลพบวา่ การแปลศพัทห์รือบริบทอนัแฝงไวซ่ึ้งเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรม อาทิ ส าเนียงภาษาถ่ิน 

ค าสแลง เป็นตน้นั้น เป็นปัญหาหลกัในการแปลงานช้ินน้ี จึงไดร้วบรวมตวัอยา่งปัญหาในการแปล

ตลอดจนวธีิวเิคราะห์เพื่อแกไ้ขปัญหาดงักล่าวไวใ้นบทท่ี 4 และท าการสรุปผลการปฏิบติังานแปลและ

แนวคิดเพื่อพฒันางานแปลในบทสุดทา้ย นอกจากการประยกุตใ์ชเ้ทคนิคการแปลแบบต่าง ๆ แลว้ ผู ้

แปลพบวา่ การศึกษาและท าความเขา้ใจเก่ียวกบัภูมิหลงัทางวฒันธรรมในแต่ละภาษาเป็นส่ิงส าคญัยิง่ท่ีผู ้

แปลจะตอ้งค านึงและใส่ใจในงานแปลทุกประเภท  ทั้งน้ี การศึกษางานแปลวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ๆ เป็น

หน่ึงในวธีิท่ีเหมาะสมและเป็นประโยชน์อยา่งมาก เพราะจะท าใหผู้แ้ปลไดเ้รียนรู้เทคนิคต่าง ๆ เพิ่มข้ึน 

ทั้งยงัช่วยสร้างแรงบนัดาลใจและเสริมคลงัศพัทใ์หผู้แ้ปลในการรังสรรคผ์ลงาน ตลอดจนน ามาพฒันา

ช้ินงานของผูแ้ปลใหส้มบูรณ์ยิง่ข้ึนดว้ย  

 

ค าส าคัญ: หลินไห่อิน/ หอฮุ่ยอาน/ การแปลแบบร่ืนหูกบัแบบสะดุดตา/ การแปลงานวรรณกรรม 

 

Abstract 

 Memories of Peking: South Side Stories 《城南旧事》 is the masterpiece of Lin Hai-Yin, 
one of the famous women writers in Taiwan. This novel knitted all the writer’s childhood memories 
together into an impressive collection of short stories. The novel was instant success by its prominent 
characters and the fascinated frame of Peking during the 1920-1930s. It has been published number of 
times since its first appearance in 1960 and was chosen as one of the must-read books for Chinese 
students in the duration of the primary and secondary level nowadays. 



 According to its outstanding achievement in the Chinese literary world, the translator realizes 
its value for reflecting a traditional Chinese culture and society in the past that may never be 
recaptured again. Therefore, the translator focuses on translating Hui-an Hostel, the first story of this 
novel, in Thai version and providing the independent study report into five chapters. First is the brief 
introduction of the novel and its importance; Second is the field of translation and the applied 
translation theories, which are Translation of Children Novel,Cross-Cultural Translation and 
Domestication and Foreignization; Third is the Thai version in Hui-an Hostel along with the two 
related stories: Donkey Rolls and Winter Sun, Childhood Years, the Camel Caravan; Fourth is the 
difficult point in translating process and the solving method; Fifth is the conclusion of translating 
with the proposal for further studies. During translation process, the translator found that its difficult 
points were mainly on proper nouns which reflected an enchanting Chinese culture. Thus the 
translator generally used Domestication and Foreignization method for solving this translation 
problems.        
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บทน า 

《城南旧事》 เป็นวรรณกรรมจีนสมยัใหม่ท่ีไดรั้บการคดัเลือกจากวารสารรายสัปดาห์แห่ง

ภูมิภาคเอเชีย （亚洲周刊）ใหเ้ป็น 1ใน 100 ผลงานเพชรน ้าเอกของจีนแห่งศตวรรษท่ี 20 （二十

世纪中文小说一百强）วรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็นนิยายอิงอตัชีวประวติัของผูป้ระพนัธ์ในวยัเด็ก เน้ือ

เร่ืองถ่ายทอดบรรยากาศและวถีิชีวติของผูค้นในปักก่ิงช่วงปี ค.ศ.1920-1930 ผา่นสายตาของเด็กหญิง

คนหน่ึง ทั้งยงัแฝงไปดว้ยนยัการเรียนรู้ท่ีจะเติบโตเป็นผูใ้หญ่ตามเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไป รวมถึงความ

โหยหาและคิดถึงชีวติวยัเด็กอนัสวยงาม ทั้งน้ี ผูแ้ปลเล็งเห็นวา่วรรณกรรมเร่ืองน้ีทรงคุณค่าและเหมาะท่ี

จะเป็นงานแปล โดยผูอ่้านจะไดรั้บเกร็ดความรู้และเขา้ใจวฒันธรรม ภูมิปัญญาในการด ารงชีวติ และ

มุมมองความคิดของชาวจีนท่ีมีต่อสภาพสังคมและบุคคลแต่ละประเภทอยา่งลึกซ้ึงยิง่ข้ึน ส าหรับตวัผู ้



แปลก็จะไดฝึ้กฝนและประยกุตใ์ชท้กัษะท่ีเรียนรู้มาในงานแปลจริง ไดเ้ขา้ใจถึงปัญหาท่ีอาจพบไดใ้น

งานแปลอ่ืนรวมถึงไดเ้รียนรู้ท่ีจะหากลวธีิในการแกไ้ขปัญหาเหล่านั้น ทั้งยงัช่วยสร้างแรงบนัดาลใจแก่ผู ้

แปลท่ีจะหมัน่ศึกษาคน้ควา้ เพิ่มเติมคลงัศพัท ์ตลอดจนรังสรรคง์านแปลต่อไปในอนาคต การคน้ควา้

อิสระน้ี ผูแ้ปลไดค้ดัสรรเร่ือง《惠安馆》ซ่ึงเป็นเร่ืองหน่ึงใน《城南旧事》เพื่อประกอบใน

การศึกษาและถ่ายทอดเป็นภาษาไทยเป็นหลกั และใชช่ื้อวา่ “หอฮุ่ยอาน” เน่ืองจากเน้ือเร่ืองถ่ายทอด

เร่ืองราวในลกัษณะความคิดของเด็ก พร้อมสอดแทรกเกร็ดความรู้ทางวฒันธรรมในสังคมจีน ผูแ้ปลจึง

แปลโดยค านึงถึงหลกัการถ่ายทอดวรรณกรรมเด็ก（儿童文学翻译）ภายใตก้ารแปลขา้มวฒันธรรม

（跨文化翻译）และการแปลแบบร่ืนหูกบัแบบสะดุดตา（归化与异化翻译）เป็นส าคญั 

รวมทั้งศึกษาเพิ่มเติมจากบทความท่ีเก่ียวขอ้ง นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัไดแ้ปลเสริมเร่ือง “หลีวต๋์ากุ่น”

（《驴打滚儿》）กบัเร่ือง “แดดหนาว วยัเด็ก และกองคาราวานอูฐ”（《冬阳 童年 骆驼

队》）เพื่อเพิ่มความเขา้ใจในเน้ือเร่ืองและตวัละครมากข้ึนดว้ย 
 

วตัถุประสงค์ของการวจัิย 

1. ผูแ้ปลประสงคท่ี์จะถ่ายทอดวถีิชีวติและวฒันธรรมดั้งเดิมอนัทรงเสน่ห์ของปักก่ิง เพื่อให้

ผูอ่้านชาวไทยเขา้ใจภูมิหลงัทางวฒันธรรมของชาวจีนอยา่งรอบดา้นผา่นสถานท่ี การด ารงชีวิต 

ตลอดจนแง่มุมความคิดทางสังคมท่ีผนัแปรไปตามยคุสมยั  

2. ผูแ้ปลประสงคท่ี์จะส่งเสริมผลงานแนววรรณกรรมเยาวชนเช่นงานแปลท่ีผูแ้ปลเลือกสรรมา

น้ี เน่ืองจากงานประเภทดงักล่าวยงัไม่ไดเ้ป็นท่ีรู้จกัหรือแพร่หลายในไทยเท่าท่ีควร  

 

ขอบเขตการวจัิย  

ผูแ้ปลเลือกท าการแปลบท “หอฮุ่ยอาน” ซ่ึงเป็นเร่ืองหน่ึงในวรรณกรรมเร่ือง “หวนคะนึงถึงเฉิง

หนาน” มีเน้ือหารวม 61หนา้ โดยเลือกแปลจากฉบบัภาษาจีนของส านกัพิมพซ์างอู（้商务印书馆）

ของปักก่ิง นอกจากการเลือกแปลบท “หอฮุ่ยอาน” แลว้ ผูแ้ปลยงัไดท้  าการแปลเสริมในบท《驴打滚

儿》และบท《冬阳  童年  骆驼队》ซ่ึงมีเน้ือหารวม 18 หนา้ และ 3 หนา้ตามล าดบั  

 



การทบทวนวรรณกรรม      

1.  แนวคิดหรือหลกัการทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง 

1.1 หลกัการแปลงานวรรณกรรมเด็ก  

เป็นการแปลท่ีสอดคลอ้งกบัหลกัการพื้นฐาน 3 ขอ้ต่อไปน้ี คือ ขอ้หน่ึง ถือผูอ่้านเด็กเป็นส าคญั 

โดยใชภ้าษาท่ีเด็กสามารถเขา้ใจไดแ้ละมีความคุน้เคย ขอ้สอง ขจดัปัญหาเร่ืองภาษาและความต่างทาง

วฒันธรรม  คือการใชก้ลยทุธ์การแปลท่ีเหมาะสม อาจเป็นการปรับรูปประโยคหรือการแปลเสริมความ 

ขอ้สาม ถ่ายทอดจินตนาการสร้างสรรค ์โดยส่ือความผา่นเน้ือเร่ืองและตวัละครท่ีหลากหลายดว้ย

ส านวนภาษาท่ีเป็นธรรมชาติ แฝงดว้ยอารมณ์ขนั และมีชีวติชีวา 

1.2 การแปลขา้มวฒันธรรม 

              มุ่งเนน้การสะทอ้นวฒันธรรมใน 2 ดา้น คือ การสะทอ้นเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมในภาษาตน้

ทาง หมายถึง การพยายามรักษาความสมบูรณ์และเอกภาพทางวฒันธรรมในภาษาตน้ทาง และการ

สะทอ้นสาระทางวฒันธรรมในภาษาตน้ทาง คือ การเขา้ใจและเขา้ถึงสาระทางวฒันธรรมท่ีแฝงไวใ้น

ภาษาตน้ทาง รวมถึงท าใหส้าระนั้นปรากฏในภาษาปลายทางอีกคร้ัง 

1.3 การแปลแบบร่ืนหูกบัแบบสะดุดตา  
การแปลแบบร่ืนหูเป็นการส่ือความบริบททางภาษาให้สามารถเขา้ใจไดใ้นวฒันธรรมภาษา

ปลายทาง มีความล่ืนไหลและช่วยใหผู้อ่้านในภาษาปลายทางเขา้ใจไดง่้าย ส่วนการแปลแบบสะดุดตา 
เป็นการแปลท่ีพยายามรักษาลีลาภาษาของตน้ฉบบัใหม้ากท่ีสุด ใหก้ล่ินอายของความต่างทางวฒันธรรม
ในภาษาตน้ทางคงอยู ่เพื่อให้ผูอ่้านในภาษาปลายทางไดซึ้มซบัอรรถรสดั้งเดิมในภาษาตน้ทาง 

2. บทความวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

2.1 บทความเร่ือง《论林海音的文学地位》เป็นบทความท่ีเขียนถึงประวติัท่ีมาของ

ผูป้ระพนัธ์และผลงานท่ีเป็นท่ีรู้จกัในแวดวงวรรณกรรม ตลอดจนการใชภ้าษาและจุดเด่นของ

วรรณกรรมเร่ือง 《城南旧事》 

2.2 บทความเร่ือง《浅论林海音《城南旧事》的叙事艺术》เป็นบทความท่ีวิเคราะห์

ความโดดเด่นดา้นเทคนิคการเล่าเร่ืองของผูป้ระพนัธ์ 



2.3 บทความ《童眸里的世界——论林海音《城南旧事》的思想意蕴》ซ่ึงวเิคราะห์

จุดเด่นของวรรณกรรมเร่ืองน้ีใน 3 หวัขอ้ คือ การถ่ายทอดความคิดถึงบา้นเกิด การเขียนสะทอ้นชีวติ

สตรีและการถ่ายทอดลกัษณะของตวัละคร 

 

วธีิด าเนินการวจัิย 

1.  ท าการศึกษาขอ้มูลประกอบงานแปลจากหนงัสือและบทความท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น หนงัสือแปล 
《城南旧事》ฉบบัภาษาองักฤษ เป็นตน้ 

             2.  อ่านทบทวนงานวรรณกรรมพร้อมคน้หาเกร็ดขอ้มูลทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งผา่นหนงัสือ
และส่ือออนไลน์ 

             3.  ด าเนินงานแปลพร้อมท าเคร่ืองหมายก ากบัค าส าคญั 

             4.  สอบถามความเขา้ใจและแลกเปล่ียนความเห็นเก่ียวกบับทแปลกบัผูอ่้านภาษาปลายทางซ่ึง
เลือกมาเป็นกลุ่มตวัอยา่ง 

 5.  วเิคราะห์ปัญหาและสรุปกลวธีิการแกไ้ขในรูปแบบของรายงานประกอบงานแปล 
 

ผลการวจัิย  

จากการด าเนินงานแปล ผูแ้ปลพบวา่ปัญหาท่ีพบนั้นลว้นเก่ียวขอ้งกบัความต่างทางวฒันธรรม
และยคุสมยั โดยหลกัแลว้เป็นปัญหาการแปลศพัทเ์ฉพาะท่ีเก่ียวกบัอาหาร พรรณไม ้ส่ิงของเคร่ืองใช ้
และสถานท่ี เป็นตน้ รวมถึงปัญหาเร่ืองช่ือเรียกตวัละคร บุรุษสรรพนาม ค าสแลง และภาษาถ่ินอยา่ง
ภาษาจีนแคะ ทั้งน้ี ผูแ้ปลไดผ้า่นกระบวนการศึกษาจากหนงัสือหรือบทความท่ีเก่ียวขอ้งกบัศพัทเ์ฉพาะ
นั้น ๆ หาขอ้มูลออนไลน์ ตลอดจนท าการสอบถามขอ้มูลจากนกัศึกษาชาวจีนและผูรู้้ ท  าใหผู้แ้ปลพบวา่ 
แมจ้ะเป็นศพัทเ์ฉพาะในวฒันธรรมจีน แต่ก็ไม่ใช่ชาวจีนทุกคนจะเขา้ใจหรือสามารถอธิบายส่ิงนั้นได ้
เน่ืองดว้ยปัจจยัความต่างทางสภาพแวดลอ้ม วถีิการด ารงชีวติ และยคุสมยั เป็นตน้ การเลือกสรรค าก็ยงั
เป็นอีกปัญหา เน่ืองจากศพัทห์ลายค าส่ือถึงเอกลกัษณ์เฉพาะในวฒันธรรมจีน การจะใหผู้อ่้านชาวไทย
เขา้ใจโดยหาค าเทียบเคียงก็อาจท าใหค้วามหมายผดิเพี้ยน ทั้งน้ี ในปัจจุบนั งานแปลวรรณกรรมจีนได้
แพร่หลายและเป็นท่ีดึงดูดใจของผูอ่้านชาวไทยมากข้ึน การสร้างค าศพัทใ์หม่เป็นส่ิงท่ีผูอ่้านเร่ิมใหก้าร



ยอมรับและสนใจใคร่รู้ จากปัจจยัน้ี ผูแ้ปลจึงแกไ้ขปัญหาการแปลศพัทเ์ฉพาะโดยใชก้ลวธีิการแปลแบบ
สะดุดตาเป็นหลกั ทั้งสร้างค าโดยเนน้การแปลทบัเสียงภาษาจีนหรือถอดความหมายตามลกัษณะเด่น
ของค านั้น ๆ นอกจากเร่ืองศพัทเ์ฉพาะแลว้ การแปลรูปประโยคก็เป็นปัญหาท่ีผูแ้ปลตอ้งใชเ้วลาในการ
แกไ้ข เน่ืองจากการถ่ายทอดเป็นภาษาไทยบางคร้ังไม่อาจแปลตามลกัษณะรูปประโยคเดิมในภาษาจีน
ได ้ผูแ้ปลจึงตอ้งเสริมค าโดยการใส่ภาคประธานหรือบุรุษสรรพนามเขา้ไปในประโยค เพื่อใหเ้ป็น
ประโยคสมบูรณ์ อ่านแลว้ล่ืนไหล และในบางประโยคก็ตอ้งท าการสลบัล าดบัใหส้อดคลอ้งกบัการใช้
ในภาษาปลายทาง  

 

ข้อเสนอแนะ 

1. ค าวา่ “เฉิงหนาน” ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงในช่ือเร่ืองฉบบัภาษาไทย อาจท าใหผู้อ่้านเขา้ใจผดิวา่เป็น
ช่ือสถานท่ี แต่ดว้ยค าดงักล่าวสามารถดึงดูดใจและสะดุดตาผูอ่้านได ้จึงอาจใชช่ื้อดงักล่าวเป็นพื้นฐาน
เพื่อการปรับแกแ้ละพฒันาต่อไป  

 2. เพื่อพฒันางานแปลช้ินน้ีต่อไปในอนาคต ผูแ้ปลเห็นวา่ การศึกษางานแปลวรรณกรรมเร่ือง
อ่ืนเป็นวธีิท่ีเหมาะสมและเป็นประโยชน์อยา่งมาก เพราะจะท าใหผู้แ้ปลไดเ้รียนรู้เทคนิคต่าง ๆ เพิ่มข้ึน 
ทั้งยงัช่วยสร้างแรงบนัดาลใจและเสริมคลงัศพัทใ์หผู้แ้ปลในการรังสรรคผ์ลงาน ตลอดจนน ามาพฒันา
ช้ินงานของผูแ้ปลใหส้มบูรณ์ยิง่ข้ึน 
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